Политическая корректность является мощным социальным, культурным и языковым феноменом современности, который затрагивает самые разнообразные сфера жизни общества. Она представляет собой одну из немаловажных ценностей испаноязычной культуры и отражает ее основные принципы: стремление к компромиссу, недопустимость разделения людей по физическим параметрам, неприемлемость неуважительного отношения к культурным ценностям различных рас и наций, недопустимость дискриминации людей на основании пола и сексуальной ориентации и другие.
Существует множество определений политкорректности, но более подходящим кажется определение С.Г. Тер-Минасовой, которая считает, что политическая корректность – «тенденция, проявляющаяся в стремлении найти новые способы языкового выражения взамен тех, которые задевают чувства и достоинства идивидуума привычной языковой бестактностью и/или прямолинейностью в отношении расовой и половой принадлежности, возраста, состоянии здоровья, социального статуса, внешнего вида и т.п.»[Тер-Минасова:216]. В свою очередь Л.Г Ионин считает, что «политкорректность есть современное воплощение принципа равенства» [Ионин: 3]
Основные изменения затрагивают лексику испанского языка, поскольку лексика - самый подвижный  уровень языковой системы, который мгновенно реагирует на происходящие в обществе перемены. Ограничения накладываются на употребление того или иного слова или выражения, указывающего на несовершенства людей, к примеру: не принято называть человека «viejo» (старик), было бы правильнее сказать «persona de tercera edad o senectud» или назвать кого-то «feo» (некрасивый), вместо «poco agraciado o difícil de mirar». В разговоре стараются придерживаться следующего принципа: просто напросто избегать употребление какого-либо слова или выражения, если оно может быть воспринято как оскорбительное. Можно сказать, что главным лозунгом политкорректности стало выражение "Следи за тем, что говоришь".
Наиболее актуальной и важной стороной языкового этикета является использование политкорректных слов и высказываний, которые относятся к области взаимоотношения полов. По мнению феминисток, главная роль в обществе отводится мужчинам, а слова, обозначающие лица мужского пола, занимают главенствующее место, а женского пола - второстепенное. Такая сложившаяся ситуация в Испании, продолжает двигаться в сторону расширения прав женщин. Становится предпочтительнее использовать собирательные понятия: el alumnado (учащиеся, вместо ученики и ученица), la población (население, вместо граждане и гражданки), также избегать слова «hombre» в значении «человек», предпочитая ему «persona», если речь о человеке, и использовать «varón», если речь идет о мужчине. Когда речь идет о смешанной группе и невозможно избежать лиц мужского пола, необходимо использовать женские формы в качестве универсальных – «nosotras», вместо «nosotros». Вместо традиционных и знакомых нам novio o novia, marido, esposo o esposa предпочтительнее сказать: pareja o relación.
Одним из достижений политкорректности в испаноязычных странах является защита прав инвалидов, людей с физическими недостатками, умственными отклонениями, наследственными, генетическими или приобретенными заболеваниями. Именно под влиянием политической корректности произошел запрет всей лексики, указывающей на ущемленность человека, и замена на слова и выражения, показывающее уважительное и бережное отношение к таким людям. Для выражения толерантного отношения к людям с различными заболеваниями чаще всего используются сочетания: personas discapacitadas en vez de inválidos (люди с ограниченными возможностями вместо инвалиды), persona con una minusvalía visual o invidente en vez de ciego ( люди с дефектом зрения вместо слепые), persona con sobrepeso en vez de gordo (полный вместо толстый), personas con problemas audición en vez de sordos (люди, имеющие проблемы со слухом, вместо глухие). И вместо ужасной болезни cancer (рак) чаще говорят larga y dolorosa enfermedad (долгая и мучительная болезнь).
Политическая корректность распространяется также на малопрестижные и непопулярные профессии. Так как общество не может обойтись без таких профессий, одним из способов придать им значимость и, возможно, увеличить их популярность является замена названий некоторых должностей более благозвучными. Стали чаще использовать выражения «asistencia doméstica o empleada del hogar» вместо знакомой нам «criada» (горничная), «operario  de la industria maderera» вместо простого «leñador» (лесник), «recojedor de residuos sólidos urbanos» вместо «basurero» (мусорщик), «funcionario de prisiones» вместо «carcelero» (тюремщик) и другие. Лексику, обозначающую разный социальный статус можно считать стремление чиновников сгладить проблемы социального и имущественного неравенства. Например, слово «pobres» заменяют на «desfavorecidos» (нуждающиеся), а выражение «estar parado» (быть безработным) заменяют на более мягкую форму «desempleado».
Огромную роль в испаноязычных средствах массовой информации занимают политкорректные выражения в социально-экономической сфере. Так, экономический кризис  в испанских СМИ не назовут «crisis económica», чаще всего вы услышите именно «desaceleración de la economía» (замедление экономики), а слово «guerra» (война) часто заменяется на «conflicto bélico» (военный конфликт), тюрьму же (cárcel) обычно заменяют на «centro penifenciario» (исправительное учреждение).
Подводя итог, можно подтвердить, что политкорректность - это одна из немаловажных ценностей испаноязычной культуры.  Её основные принципы, такие как склонность к компромиссу и избежание конфликтов, недопустимость неуважительного отношения к культурным ценностям различных рас и народов, недопустимость разделения людей на «нормальных» и «неполноценных» по возрасту, здоровью, внешним данным, на основании пола или сексуальной ориентации.
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